Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 3
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1. wayith’chaten ‘eth-Par’ oh melek Mits’'rayim wayiqgach ‘eth-bath-Par’"oh
way’bi’eah ‘el-"ir Dawid kalotho lib'noth ‘eth-beytho w'eth-beyth
w'eth- Y’rushalam sabib.

1Ki3:1 Then made affinity with Pharaoh king of Mitsrayim,
and took Pharaoh’s daughter and brought her to the city of Dawid he had finished
building his own house and the house of and around Yerushalam.
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2. raq ha”am m’zab’chim Habamoth
lo’-nib’nah bayith I'shem hayamim hahem.

1Ki3:2 Only the people were sacrificing on the high places,
there was no house built the name of those days.

2> AN 6 Aads Noav Bupdvtes Em Tols vmAots,

/ o ~ /4 ’ [7 ~
8T o0k @wkodopndm okos T GvopaTL kuplov Ews vov.

2 plén ho laos thymiontes ¢! tois huyélois,
Except the people burning incense the high places,
ouk gkodomeéthe oikos t§ onomati nyn.
was not built a house to the name of now.
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3. waye’ehab ‘eth- laleketh »'chugoth Dawid ‘abiu
raq babamoth hu’ m’zabeach umagq’tir.
1Ki3:3 Now loved , walking in the statutes of his father Dawid,

except he sacrificed and burned incense on the high places.
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3> kal Nydmnoev Lalwpwv Tov kOpLov mopevectar év Tols mpooTaypaciy Aaud
Tod maTpds avToD, ANV év Tols vmAols ébvev kal éBupia.
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3 kai egapéesen ton poreuesthai ¢n tois prostagmasin
And loved , to go in the orders of

Dauid tou patros autou, plén en tois huyélois ethuen kai ethymia.
David his father; only in the high places he sacrificed and burned incense.
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4. wa hamelek Gib’ on z'boach sham habamah hag’dolah
“oloth ya“aleh hamiz’beach hahu’.
1Ki3:4 The king Gibeon (o sacrifice there, was the great high place;
offered burnt offerings on that altar.

4> kal avéotm kai émopevbn eis [N'afawv O0oar éxel, 1L adTy VmAoTdT
\ / ’ e 4 9 U
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9\ \ / 9

emi 70 BuoracTprov év I'aBawv.

4 kai anestée kai Gabaon thysai ekei,
And he rose up and Gibeon to sacrifice there,

huyélotate kai megalé;
was highest and great.

holokautosin anenegken to thysiastérion ¢n Gabaon.
whole burnt-offerings offered the altar in Gibeon.
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5. b'Gib’ on nir'ah - halay’lah
wayo’'mer sh’al mah ‘eten-lak.

1Ki3:5 |1 Gibeon appeared at night;
and said, Ask what I shall give you.

5> kal BPpOn kVpLos 7@ Lalwpwv év Vmve TV vokTa,

\ o / \ ’ ’ ’ ~
KOL €ELTTEV KVPLOS TTPOS Eu)\wp,wv All;T'rlO'(l-L TL (Ill;T'r“.La TAVTW.

5 kai ophthe to ten nykta,
And appeared to at night.
kai eipen Aitésai ti aitéma sauto.
And said , Ask any request for yourself!
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6. wayo’'mer ‘atah “asiath ="ab’d’ak Dawid ‘abi chesed gadol
ka’asher halak I'phaneyak be'’emeth ubits’dagah ub’yish’rath lebab “im
watish’'mar-lo ‘eth-hachesed hagadol hazeh

watiten-lo ben yosheb “al-kis’o kayom hazeh.

1Ki3:6 Then said, You have shown great lovingkindness
Your servant Dawid my father, according as he walked before You in truth
and in righteousness and in uprightness of heart toward H
and You have reserved him this great lovingkindness,
that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day.

<6> kol elmev Talopov XV émolmoas LeTa Tod dovAov gov Aauld Tod maTpds pov
é\eos péya, kabos diidbev évamov cov év alnbela kal év Sikarootv
kal év evfOTMTL kKapdlas peTa ood, kal épvAafas adTd T6 éleos TO péya TodToO
dodvar Tov viov adTod émi Tod Bpdvou avTod ws T Mpépa alTn:
6 kai eipen Sy epoiésas tou doulou sou Dauid tou patros mou eleos mega,
And said, You did your servant David my father mercy great,
kathos dielthen enopion sou en aletheia kai ¢n dikaiosyné
as he went before you in truth, and in righteousness,
kai en euthytéti kardias meta sou, kai ephylaxas autd to eleos to mega touto
and in straightness of heart with . And you guarded him mercy great by this,
dounai ton huion autou epi tou thronou autou hos hé hémera haute;
to grant to him a son sitting upon his throne as this day.
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7. watah ‘atah him’lak’at ‘eth-"ab’d’ak Dawid ‘abi
w na ar gaton lo’ ‘eda’ tse’th wabo’.
1Ki3:7 Now, O , You have made Your servant king

of my father Dawid, yet ' am but a little child; I do not know how to go out or come in.

\ ~ / e J4 \ A4 \ ~\ / b \ ~ 4
<T> kal vdv, kpre 0 Beds pov, o Edwkas Tov 8oDAOV cov avtl Aauld Tod TaTpPos pov,

\ 9 /7 9 /’ \ \ 9 o \ b4 14 \ \ v 4
Kal €y elpt maLddapLov pikpov kal ovk oida Tv €€0dov prov kal T)v elocodov pov,

7 kai nyn, y
And now, O , ,
sy edokas ton doulon sou Dauid tou patros mou,
you gave reign to your servant of David my father.

kai eimi paidarion mikron kai ouk oida tén exodon mou kai ten eisodon mou,
And | am boy a small; and I do not know my entering and my exiting.
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8. w ab'd’ak “‘am’ak bachar’at “am-rab

lo’-yimaneh w’lo’ rob.
1Ki3:8 Your servant is of Your people You have chosen,
a great people cannot be numbered nor multitude.

8> 6 8€ 80DA0s Tov év péow Tod Aaod cov, ov éEeAébw, Aadv ToALY,
0s ovk apLBpnbnoerar,
8 ho de doulos sou tou laou sou,

And your servant is of your people

exelexo, laon polyn, ouk arithmeétheésetai,
you chose, people a populous cannotbe counted.
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9. w'nathatat I’ ab’d’ak leb shome™a lish’pot ‘eth-"am’ak 'habin =tob I'ra”
mi sh’pot ‘eth-"am’ak hakabed hazeh.

1Ki3:9 So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern
good and evil. who judge this, Your great people?

\ ’ ~ / 7’ 9 / \ ’ \ /4
9> kal dwoels T® BoVAw cov kapdiav akovely kal Stakpively Tov Aadv oov
év Sikaroovvy Tod ouviely dva péoov dyabod kal kakod-
4 / 7’ \ ’ \ \ ~
8T Tis SuvmoeTal kpivewy Tov Aadv oov Tov Bapvv TodTov;

9 kai doseis t9 dould sou kardian akouein kai diakrinein ton laon sou
And you shall give to your servant a heart to hear and to litigate your people

dikaiosyné tou syniein agathou kai kakou;
righteousness, to perceive good and bad.
tis krinein ton laon sou ton baryn touton?
who to judge for your people this weighty thing?

B3T3 4943-x4 3WdW J4w 2y AYad AYio09 4943 Jeiiv o
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10. wayitab hadabar b’ "eyney sha’al ‘eth-hadabar hazeh.

1Ki3:10 And the word was good i1 the eyes of (My master)
had asked this thing.

\ ¥ 9 4 4 %4 b / \ A ~
(10> KOl TPETEV EVOTILOV KUPLOV OTL TTTOATO E(].)\(DI.L(DV TO PTPA TOVTO,

10 kai eresen étésato to hréma touto,
And was pleasing ’ asked this thing.
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11. wayo’'mer ayu sha’al’at ‘eth-hadabar hazeh
w'lo’-sha’al’at I'ak yamim rabbim w’lo’-sha’al’at I'ak “osher

w'lo’ sha'al’at nephesh ‘oy’beyak w'sha’al’at I’ak habin lish’'mo a mish’pat.
1Ki3:11 said to him, you have asked this thing

and have not asked for yourself many days, nor have asked riches yourself,

nor have you asked for the life of your enemies,
have asked for yourself discernment to understand justice,

\ o / \ S/ 9 ’ ° 9 4 L) ~ \ e A ~
11> kat eLmwev KUPLOS TTPOS AUTOV AvO’ ov TNTNOW TTAP €OV TO PTG TOVTO
Kal OVK 7TNo® 0avTH MLéPas ToAAdS kal ovk NTNow TAODTOV
9 \ 9 4 \ 9 ~ 9 9 4 ~ I4 ~ b /4 4
ovde NTNoOW LIJUXCLS exepmv gov, AAA TNTNOW CAVTW CUVECLY TOU ELOAKOVELY KPLLO,
11 kai eipen auton €teéso emou to hrema touto
And said to him, you asked this thing me,

kai ouk €téso sauty hémeras pollas
and you did not ask for yourself days many,

kai ouk €téso plouton oude €téso psychas echthron sou,
and you did not ask for riches, nor asked for the lives of your enemies;

€téso sautg synesin tou eisakouein krima,
you asked for yourself understanding to hear judgment;
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12. hinneh “asithi kid’bareyak hinneh nathati I'ak leb w'nabon
kamok lo’~ yak w yak lo’-yaqum kamok.
1Ki3:12 behold, I have done your words. Behold, I have given you
and discerning heart, no one like you you,

nor shall one like you arise you.

12> L80b memolmka kaTa TO pHLE cov:
1800 8édwkd oou kapdlav Ppovipmy kal codnv,
®s oV oV yéyovev Enmpoodév oov kal pLeTd o€ oVK AvaoTNoETAL GLOLOS ToL.
12 idou pepoieka to hrema sou;
behold, I have done your word;

idou dedoka soi kardian phronimeéen kai ,
behold, I give to you heart an intelligent and

Sy ou sou
you not one you,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



kai se ouk anastésetai homoios soi.
and you there shall not rise up one likened to you.
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13. w'gam lo’-sha’al’at nathati lak gam-"osher gam-kabod
lo’-hayah kamok ‘ish bam’lakim ~-yameyak.

1Ki3:13 I have also given you you have not asked, both riches and honor,
there shall not be a man the kings like you all your days.

13> kat & oVk MTNOW, dESwKA ToL, Kal TAoDTOV kal doEav,
®S 0V 'yé'yovev (’Lv'r‘]p 5p,ou')s ooL év Baorl)\eﬁcnw
13 kai ha ouk é€téso, dedoka soi, kai plouton kai doxan,
And indeed you have not asked, I have given to you, even riches and glory,

ou gegonen anér homoios soi en basileusin;
not a man likened to you the kings.

LXYRYY APU YW Y943 YIX Wy
YAYA X4 AXY44AT YL 94 aiva Y3 qw4hy
MER P RwS 2773 o0 ow T

O IRITIR MDINT IW TT o0 WND
14. w'im telek bid’rakay lish’'mor chuqay umits’wothay
ka’asher halak Dawid ‘abik w’ha’arak’ti ‘eth-yameyak.

1Ki3:14 [ you walk in My ways, keeping My statutes and My commandments,
as your father Dawid walked, then I shall prolong your days.

14> kai éav mopevdijs év T1) 080 pov pvAdooely Tas EvTodds pov
KOl TO 1Tpoo"ré.'yp,a'ré. pov, »s é'rrope{)e'q Aauvd o 1Ta'r'r']p oov,
kal TANBuvd Tas Mépas oov.
14 kai poreuthés en t¢ hodg mou phylassein tas entolas mou
And if you should have gone in my way, to guard my commandments,

kai ta prostagmata mou, hos eporeuthé Dauid ho patéer sou, kai pléthyno tas hémeras sou.
and my orders, as went David your father, then I shall prolong your days.
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15. wayiqats w'hinneh chalom wayabo’ ¥Y'rushalam

waya amod ‘aron b'rith- wa “oloth
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waya as sh’lamim waya as mish’teh ="abadayu.

1Ki3:15 Then awoke, and behold, it was a dream.
And he came (0 Yerushalam and stood before the ark of the covenant of ,
and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast his servants.

15> kat é§vmvictn Ladwpov, kal L8od évimviov: kal dvéoTn kal mapaylveTar
ets Iepovoadnp kal éotm kaTa mpdowmov Tod BuoLacTplov Tod kaTa TpdowTOV
kLBoTod drabnkms kuplov év Ziwv kal dvijyayev OAokavTdoeLs kal émolnoev

9 \ D ’ / ’ 3 A~ \ A ~ \ 5 ~
ELPTVLKAS KAL ETTOLTIOEVY TTOTOV [LEYAV EAVTW KAL TTACLY TOLS TTALOLY AVTOV.

15 kai exypnisthe , kai idou enypnion; kai aneste

And woke up and knew the dream. And he rose up
kai paraginetai ¢ic Ierousalém Kkai esté kata tou thysiastériou

and came Jerusalem, and he stood in of the altar,
tou kata kibotou diathékes

of the one in of the ark of the covenant of

kai aneégagen holokautoseis kai epoiesen eirénikas
, and he led up whole burnt-offerings, and made peace offerings,

kai epoiésen poton megan heaut( kai tois paisin autou.
and made a banquet great for himself and his servants.
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16. ‘az tabo’nah sh'tayim nashim zonoth ‘c/~hamelek wata amod’nah I'phanayu.

1Ki3:16 Then two women who were harlots came (0 the king and stood before him.

16> Téte 3Ppbmoav dbo yvvaikes mopvar 7® Baocilel kal éoTnoav évamov adTod.
16 Tote ophthésan duo gynaikes pornai to basilei
Then there appeared two women harlots unto the king,

kai estésan enopion autou.
and they stood before him.
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17. wato’'mer ha’ishah ha'achath bi ‘adoni
w'ha’ishah hazo’th yosh’both »’bayith ‘echad wa’eled “im bayith.

1Ki3:17 The one woman said, Oh, my master, this woman and ! live in one house;
and I brought forth, with the house.

A7 kai etmev M 'yvv'f] M p,f,a Ev ép,of,, K{)pl,e'
€yo Kail 7 yovi) aUTT) olkoDLev év olk® €VL kKAl ETEKOLEV €V TO OLKW.
17 kai eipen hé gyne hé mia En emoi, kyrie;
And said the woman one, Hear me, O my master.
kai hé gyné haute oikoumen ¢n 0ikd heni kai etekomen ¢n tg oikQ.
and this woman live in house one, and we gave birth in the house.
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18. way’hi bayom hash’lishi 'lid’ti wateled gam-~ha’ishah hazo'th
wa’anach’nu yach’daw ‘eyn-zar ‘itanu babayith zulathi =‘anach’nu babayith.

1Ki3:18 It happened on the third day I brought forth, that this woman also delivered,
and we were together. There was no stranger us in the house,
only of us in the house.

18> kai éyevnn év T Mépa TR TPLTT TEKOVONS POV
kal éTekev kai 1) yuvn adTn Kal Mpels kaTa To avTo,
kal ook €0y ovbels ped’ Mpav mapef apdoTépwv MLV év T oikw.
18 kai egenéthé en té hémera té triteé tekousés mou
And it came to pass in the day third of my giving birth,
kai eteken kai hé gyné haute; kai hémeis to auto,
gave birth also this woman. And we were in the same place,
kai ouk outheis hémon parex hémon en tg o0ikq.
and no one us, only of us in the house.

730 39Yw w4 Al x4xT3 3W43Y 9 XA g
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19. wayamath ben-ha’ishah hazo’th lay’lah shak’bah “alayu.
1Ki3:19 This woman’s son died in the night, she lay on it.
19> kat dmébavev 6 vLOS THS YLVALKOS TADTNS THV VUKTA, (s émekolpnOn ém’ adTov:

19 kai apethanen ho huios tés gynaikos tautés tén nykta, epekoiméthé auton;
And died the son of this woman in the night, 2= she rested it.

WA Yxyey Alhdy AYIxE UPxy ACRCR YTXI YPXY 20
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20. watagam b’thok halay’lah watiqach ‘eth-b’ni me’ets’li wa’amath’ak y'shenah
watash’kibehu b’cheyqgah w’eth-b’nah hameth hish’kibah b’cheyqi.

1Ki3:20 So she arose in the middle of the night and took my son beside me
while your maidservant slept, and laid him in her bosom,
and laid her dead son in my bosom.

20> katl dvéoTn péons Tis vukTos kal Elafev TOv LLOV pov ék TAV AykaAdv pov
KaL éKoip.w'ev avTOV év T® K(l)>\1T(.p at’rrﬁg

Kal TOV VLoV adTHs Tov TeBvmkoTa éxolpioev év T® kOAT® pov.

20 kai anesté meses tés nyktos kai elaben ton huion mou ek ton agkalon mou

And she rose up in the middle of the night, and she took my son my arms,
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kai ekoimisen auton en tQ kolpg autes
and she rested it her bosom,

kai ton huion autés ton tethnékota ekoimisen en tg kolpd mou.
and the son having died she rested in my bosom.
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21. wa’aqum baboger 'heyniq ‘eth-b’'ni w’hinneh-meth wa’eth’bonen ‘clayu baboger
w’hinneh lo’- b'ni yalad'ti.

1Ki3:21 When I rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead;
but when I looked at him in the morning, behold, not my son, I had borne.

\ 7 \ \ / \ e/ \ 9 ~ o ’
21> katl dvéotny 16 Tpwl BnAdoar TOV VIOV pov, kal éketvos v TeBvnros:
Kal 180V KaTevomoa adTOV TPwL, kal LoV ovk MV 6 VLOS LoV, OV éTekov.

21 kai anestén to proi thelasai ton huion mou,
And I rose up in the morning to nurse my son,

kai ekeinos én tethnéekos;
and that one was the one having died.

kai idou katenoésa auton proi,
And behold, I contemplated him in the morning;

kai idou ouk €n ho huios mou, etekon.
and behold, not my son I gave birth.

X3 YY97 U3 Y9 1Y 4 x4443 aw43a 4W4xy e
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22. wato’mer ha'’ishah ha’achereth lo’ ki b'ni hachay ub’nek hameth

w'zo’th ‘omereth lo’ ki b’nek hameth ub’ni hechay wat'daber’'nah hamelek.
1Ki3:22 Then the other woman said, No! the living one is my son,

and the dead one is your son. But the first woman said, No! the dead one is your son,
and the living one is my son. Thus they spoke the king.

22> kal eimev 7 yov 1) €tépa Oy, AAAa 6 vLos pov 6 L@V, 6 8 vids oov 6 TeBvmrds.

kal €éAaAnoav évamov Tod BactAéns.

22 kai eipen hé gyné hé hetera Ouchi, ho huios mou ho zon,
And said woman the other, Not so, my son is the one living,
ho de huios sou ho tethnékos. kai elalesan tou basileos.
and your son is the one having died. And they spoke the king.

x93 Y19y WA Y97aAT xq9¥4 x4x ya w41y s
AR YIS XYA YIS Y 4 x4 x4=y
DT 37 0T MI3TAT NTRN NNT q‘?@tf miab Riki
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23. wayo’mer hamelek zo’th ‘omereth zeh-b’'ni hachay ub’nek hameth
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’nek hameth ub’ni hechay.

1Ki3:23 Then the king said, The one says, This is my son who is living,
and your son is the dead one; and the other says, No!
your son is the dead one, and my son is the living one.

23> kal elmev 6 Baotlevs adtals T Aéyers OdTos 6 Vids pov 6 Lav,
kal 0 vios TavTMs O TeBvmkds: kal ov Aéyers Qdyl, dAAa 6 vids pov 6 (v,
Kal O vios oov 0 Tedvmkds.
23 kai eipen ho basileus autais Sy legeis Houtos ho huios mou ho zon,

And said the king to them, You here say, This my son is the one living,
kai ho huios tautés ho tethnekos; kai sy legeis Ouchi,

and this one’s son is the one having died. And you there say, Not so,

ho huios mou ho zon, kai ho huios sou ho tethnékos.
my son is the one living, and your son is the one having died.

YA Y7 99 v4917 9L vHP YA 4w
29T "3RD 370D WIN 30070 AR BT MM TS

24. wayo’'mer hamelek q’chu li-chareb wayabi’u hachereb liph’ney hamelek.
1Ki3:24 The king said, Get me a sword. So they brought a sword before the king.

24> kal eilmev 6 Baoctheds AdBeté pou péyarpav:
Kal TPOCNVEYKAV TTV paxaLpav évamov Tod Bactléws.
24 kai eipen ho basileus Labete moi machairan;

And said the king, Take for me a sword!

kai prosénegkan tén machairan enopion tou basileos.
And they brought the sword before the king.

yagwd Aua adaa-xg 9= YA Y4aves
X4 ArpA-x4y xPdd ArEa-x4 pyxy

D5 I TP M PRI TR
IIIRD TROTTNN] NOND OO 10

25. wayo’mer hamelek giz'ru ‘eth- hachay 'sh'nayim
uth’nu ‘eth-hachatsi 'achath w’eth-hachatsi I’echath.
1Ki3:25 The king said, Divide the living two,

and give half to the one and half to the other.

25> kal elmev 6 Bactheds Avélete 10 maLdlov 10 OnAdlov 10 Ldv els dvo
kal 80Te TO HpLov adTod TadTY KAl TO Hplov adTod TALTY.
25 kai eipen ho basileus Dielete to thé€lazon to zon cis duo
And said the king, Divide the living, the suckling two,
kai dote to hemisy autou tauté
and give the one half of him to this one,

kai to hemisy autou tauté.

and the other half of him to this other one!
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26. wato’'mer ha’ishah =b'nah hachay ‘c/~hamelek
=nik’'m’ru rachameyah al-b’nah wato’mer bi ‘adoni t'nu-lah ‘eth- hachay
w’ ‘al-t’mithuhu w'zo’th gam-li gam-lak lo’ yih'yeh g’zoru.
1Ki3:26 Then the woman child was the living one spoke (o the king,
her bowels yearned her son and said,
Oh, my master, give the living ,and by no kill him.
But the other , He shall be neither mine nor yours; divide him!

\ ’ e /7 < 5 e e\ e ~ \ 0 \ \ /
26> kat dmekpihn 7 yovi), Tis v 6 vLOs 0 [V, kal elmev mPos Tov PaciAéa,
&t étapaxbn M pMTpa adTis €M TO VLY adTRS, KAl eLmev
’E bl 4 / /4 9 ~ \ 7’ \ / \ ’ 9 4

v €pol, kVpLe, d0Te aVTH) T0 Tadiov kat Bavate w1 BavatwonTe adTov:
\ % o / ) \ 7 S A~ ¥ /
kat avTn elmev M Tte épol pnre adT]) éoTw* duéleTe.

26 kai apekrithé hé gyne, en ho huios ho zon,

And answered the woman was the mother of the son living,
kai eipen ton basilea, etarachthé hé métra autes t0 huig autes,
and she said the king, was disturbed womb her her son,

kai eipen En emoi, kyrie, dote
and she said, Hear me, O master. give to ’

kai mé thanatoséte auton;
and let not be put to death it!
kai haute Meéte emoi méte auté esto; dielete.
And she the other , Neither to me nor to her let it be, divide it!

LR ArdAAxXE AdTrYX YAy YA Jorv
T4 433 yaxayx £ xyay
T TDATTNR MR MR PRI 1UnT

PR N NN XS M

27. waya an hamelek wayo’mer t'nu-lc’ ‘eth- hachay
w' lo’ th’mithuhu hi’ ‘imo.

1Ki3:27 Then the king answered and said, Give the living ,
and by no kill him. is his mother.

27> kat dmekpihn 6 PaoiAevs kal eimev AdTe 76 TMawdlov T elmovor AdTe adTH adTO

\ / \ 4 4 \ / ~
kal Bavate pr BavatdomTe adTOV: adT T pNTNP adTOD.

27 kai apekrithé ho basileus kai eipen Dote té eipousé
And responded the king and said, Give to the one having said,
Dote auté kai meé thanatoséte auton; hé méter autou.
Give it to ! and you should not put it to death - is his mother.
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28. wayish’'m’ u =Yis'ra’El ‘eth-hamish’pat shaphat hamelek

wayir'u hamelek ki ra’u ki-chak’'math qir’bo la"asoth mish’pat.

1Ki3:28 When = !! Yisra’El heard of the judgment the king had judged, they feared
of the king, they saw the wisdom of was in him to do justice.

28> kat fikovoav mas IopanA 10 kplpa TodTO, 6 EkpLvev 6 BaotAevs,
kal épofMOmnoav amo mpoodmov Tod BaolAéws,
8L €ldov 6L dpovnoLs Beod év adTd Tod moLely Sikalwpa.
28 kai ekousan Israél to krima touto, ho ekrinen ho basileus,

And heard Israel this ordinance passed judgment the king,
kai ephobéthésan tou basileos,

and they feared of the king,

eidon phroneésis autg poiein dikaioma.
they knew intellect of was in him to do justice.
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